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Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links

2009
Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links
Endangered Language 
Documentation and Description

22/06/2009 - 
03/07/2009

80 SOAS - University of 
London

Summer School The Department of Linguistics at the School of Oriental and African Studies is 
proud to host the second 3L International Summer School on Language 
Documentation and Description.
This two-week summer school aims at introducing the concepts and practices 
of language documentation and its links to language description for future and 
novice field linguists. It will draw upon the extensive expertise of the three 
organizing universities in the 3L Consortium: University of Lyon, Leiden 
University and the School of Oriental and African Studies, London. It follows on 
from the success of the first 3L Summer School held in Lyon in 2008.
The school focuses on providing theoretical knowledge necessary to pursue 
language documentation and description in tandem with offering hands on 
training in technical areas of language documentation, data management and 
archiving.
It features courses covering a wide range of topics that include lexicography, 
data management and archiving, the use of media in language documentation, 
signed language documentation, linguistic typology and areal linguistics, with a 
full day dedicated to practical training in using software tools, advanced video 
and advanced audio documentation.

https://www.soas.ac.uk/linguistics/events/3liss/

Total hours for year 2009: 80

2011
Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links
4th International Media for All 
Conference – 
Audiovisual Translation: Taking 
Stock

28/06/2011-
01/07/2011

40 Imperial College London Conference Workshops attended: 
Subtitling for the Deaf and Hard-of-hearing – with a Focus on Young Audiences
Video Game Localisation and Beyond
Soundpainting… Describing Art Works for Blind Museum Goers
The 4th International Media for All Conference – Audiovisual Translation: 
Taking Stock aims to bring together professionals, scholars, practitioners and 
other interested parties to explore audiovisual translation (AVT) in theory and 
practice, to ascertain the language needs of distributors and broadcasters, to 
discuss the linguistic and cultural dimensions of AVT, to look into potential 
synergies between the industry and the academic worlds, and to investigate 
the relevance and application of translation theory for this very specific and 
rapidly expanding translational genre. Special attention will be given to the 
notion of accessibility to information and to the social and economic 
implications of implementing appropriate quality standards. 

http://www.imperial.ac.uk/humanities/translationgrou
p/mediaforall4/index.html

Total hours for year 2011: 40

2014
Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links
European Languages in Translation: 
Cultural Identity and Intercultural 
Communication

25/09/2014-
26/09/2014

20 Oxford University - 
EHRC

workshop The purpose of this workshop is to explore the mechanisms that contribute to 
highlighting cultural identity and how these can be identified in a text from a 
linguistic, literary, rhetorical, pragmatic or sociological perspective through the 
lens of translation. To this end, we will draw attention to ways in which 
translation can preserve or modify cultural identity as part of its goal of 
enabling intercultural communication. Using theoretical approaches and 
practical case studies, we will analyse how meaning is negotiated between 
cultures and how translation can contribute to preserving, reshaping or 
distorting the values of a given culture.

http://www.ehrc.ox.ac.uk/Translation2014

Total hours for year 2014: 20

2015
Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links
Explore the Digital World for 
Language Skills

Oct-15 2 The Language Show lecture lecture aiming to inform about the variety of online resources for translators, 
linguists, language teachers etc.

Career paths for translators - setting 
up as a translator

Oct-15 2 The Language Show lecture lecture aiming to inform how to get started in translation

Total hours for year 2015: 4

2016
Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links
Make an Impact with Social Media 
and Digital Marketing - How to 
effectively market yourself online 

Feb-16 8 ITI workshop Go through the dos and don’ts of online marketing and social media, and talk 
about content marketing – including blogging and content creation, the art of 
“curation” (sharing the content of others while giving them credit, and how to 
use online tools to build relationships (without being overly salesy.)
Included in this session will be a very powerful headline writing session, and a 
chance to start writing your next blog post. 
As people are all using social media in different ways, this will be an open 
interactive session so questions will be answered. 

Terminology Management for 
Translators

28/04/2016 3 ITI and University of 
Westminster

lecture The talk will draw on Janine’s own experience to show how the management 
of terminology has evolved and will discuss various approaches to terminology 
management. Illustrating this by explaining how terminology is managed by 
one specific automotive manufacturer and by various translation companies, 
Janine will also discuss the importance of terminology management for 
individual translators or interpreters wishing to specialise in a particular field.

https://www.westminster.ac.uk/news-and-
events/events/terminology-management-for-
translators

Translating Psychoanalysis 11/06/2016 1 Oxford Translation Day, 
Oxford University

lecture In this talk, Professor Naomi Segal discussed her recently completed work of 
translating a psychoanalytic book from French into English –Didier Anzieu’s Le 
Moi-peau (1985, 1995): The Skin-ego (Karnac 2016). It explored in a series of 
ways the issues of translation in general and translating psychoanalysis in 
particular. Are all translators murderers, pests or parasites? Are they humble 
or the spokespersons of a community? Are they trustworthy or traitors, or even 
‘faithful bigamists’? Might translation be a feminine/feminised activity 
because most translators are women, or because the target language has to be 
maternal, or because it embodies the paradox of the multi-skilled serving the 
mono-skilled? The second section looked at the translation of psychoanalysis, 
especially Strachey’s brilliant yet much-criticised translation of Freud. The 
paper ended with some personal observations arising from her work on Anzieu, 
and ending with the keyword that still, occasionally, keeps her awake at night. 
Professor John Fletcher of the University of Warwick chaired this event.

http://www.occt.ox.ac.uk/oxford-translation-day-2016

Translation Through the Looking 
Glass - creative translation

11/06/2016 2 Oxford Translation Day, 
Oxford University

In this creative, practical workshop, led by Rosalind Harvey (a translator of 
Hispanic fiction), participants had a chance to come up with their own 
translations of a short text using a range of media. A playful way to think about 
translation! No Spanish was required.

http://www.occt.ox.ac.uk/oxford-translation-day-2016

Translation and the Creative 
Industries

07/10/2016-
08/10/2016

16 University of 
Westminster

International 
Conference

speaker-presenter on how business make decisions whether to go ahead with a 
translation or not

https://www.westminster.ac.uk/news-and-
events/events/translation-and-the-creative-industries-
international-conference

SEO for multilingual websites Jun-16 3 Wix seminar
Threlford Memorial Lecture 2016 - A 
Critique of Contemporary 
Translation Technology

17/09/2016 4 CIOL lecture https://www.ciol.org.uk/civicrm/event/info?id=7&reset
=1

TranslatingEurope Forum 2016 27/10/2016-
28/10/2016

16 European Union Forum https://ec.europa.eu/info/events/translatingeurope_en

Total hours for year 2016: 53

2017
Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links
Content Strategy Applied 09/02/2017-

10/09/2017
16 CSApplied, Scroll, Adobe conference At Content Strategy Applied we go beyond the theory so you can take away 

learnings you can use - immediately. We focus on problems, solutions and real-
life war stories that content professionals are dealing with now. Join CSA and 
you will grow your content experience in just two days.t Strategy Applied we go 
beyond the theory so you can take away learnings you can use - immediately. 
We focus on problems, solutions and real-life war stories that content 
professionals are dealing with now. Join CSA and you will grow your content 
experience in just two days.

UK Translator Survey Report Launch 
Event

11/05/2017 5 European Union, ITI, 
CIOL

survey launch - 
event

In the autumn of 2016 translators active in the UK were asked their opinion on 
a wide range of issues affecting the profession in a survey conducted by the 
European Commission Representation in the UK, the Chartered Institute of 
Linguists (CIOL) and the Institute of Translation and Interpreting (ITI). Nearly 
600 individuals responded. At this event we will launch a report outlining the 
full results of the survey and discuss the findings with a panel of senior 
practitioners from across the spectrum of translation activity in the UK, with 
time for comments and questions from the audience.

https://ec.europa.eu/unitedkingdom/events/uk-
translator-survey-report-launch-event_en



Successful Business Practices in a 
Changing Market: Marketing, 
Pricing and Negotiation for 
experienced translators

13/05/2017 8 CIOL workshop https://www.ciol.org.uk/civicrm/event/info?id=68&rese
t=1

Films in translation - all is not lost 26/05/2017 8 BFI, UEA, AHRC lecture Films in Translation: All is not lost
A let's talk public roundtable
Free admission, but registration is required.
Please join us for talks and discussion on film subtitling and dubbing. Our 
gateway to foreign films

Content is King 07/06/2017 3 Wix London presentation - 
workshop

The subject of this Meetup is: Content is King! and features 2 guest speakers:
Rebecca Swift - Head Of Creative Insight at Getty Images
Ryan Reddick - Content Director at Edelman

Digital Marketing Conference 19/06/2017 7 #DMWF Conference & Expo Global will equip you with the skills and knowledge 
you need to understand and address your future challenges across digital 
marketing and social media.

Presented in a series of inspirational keynotes and panel discussions delivered 
by the industry’s most disruptive thought-leaders, #DMWF features sessions 
covering; digital strategy, brand recognition, ecommerce, influencer marketing, 
content marketing, data, analytics, personalization, automation, virtual reality, 
artificial intelligence and mobile marketing across three conference tracks.

https://www.digitalmarketing-conference.com

CIOL BPG AGM and talk on language 
and thought in the Multi-competent 
individual

24/06/2017 5 CIOL meeting and 
talk

This is the BPG Division's Annual General Meeting. The formal part of the 
meeting, with reports from the Chair and other Committee members, will be 
followed by an open forum, allowing members to raise matters of interest or 
concern. There will then be a three-course lunch, closing with a talk "Language 
and Thought in the Multi-competent Individual" by Dr Benedetta Bassetti 
and/or Professor Vivian Cook.

This talk will explore how knowledge of more than one language may affect 
thought. Different languages represent reality differently, and there is growing 
evidence that speakers of different languages may ‘think’ differently. The multi-
competent individual has knowledge of more than one language in the same 
mind. This individual, having access to more than one language, has access to 
more than one representation of reality. How could then multi-competence 
affect thought?

Programme
10:30 Tea & Coffee
11:00 Annual General Meeting
13:00 Lunch, followed by talk

https://www.ciol.org.uk/civicrm/event/info?reset=1&id=70

Social Media Attribution: Measuring 
the True Value of Your Work

09/08/2017 1 Hootsuite webinar You know your efforts on social media are valuable to the organisation—and 
you’re ready to prove it. But attributing success directly to social activity can be 
complicated. 

Join us for this webinar with industry experts and social media pros from real 
businesses as they share stories, insights, and advice about successful social 
media attribution.

You’ll learn: 

Three different ways to approach social media attribution—and the pros and 
cons of each 
How leading brands are tackling the attribution challenge of “dark social”
About the tools and techniques that will help you attribute business outcomes 
to social media activity

https://hootsuite.com/webinars/social-media-attribution-emea

1st translation and interpreting 
conference

30/09/2017-
01/10/2017

15 Pem-Pat, PEEMPIP, 
Athens Greece

conference http://ti-events.org http://www.ti-events.org

Language Show Live
Social media for linguists

13/10/2017 1 Language Show industry show 
and seminars

https://www.languageshowlive.co.uk/london/ https://www.languageshowlive.co.uk/london/

Language Show Live
Branding for Translators and 
Interpreters

13/10/2017 1 Language Show industry show 
and seminars

https://www.languageshowlive.co.uk/london/ https://www.languageshowlive.co.uk/london/

Language Show Live
Mind your terms and conditions 

13/10/2017 1 Language Show industry show 
and seminars

https://www.languageshowlive.co.uk/london/ https://www.languageshowlive.co.uk/london/

Language Show Live
Personal branding for translators 
and interpreters

13/10/2017 1 Language Show industry show 
and seminars

https://www.languageshowlive.co.uk/london/ https://www.languageshowlive.co.uk/london/

In from the Cold: Northern Noir 18/10/2017 12 City University of 
London and the 
European Commission

symposium and 
translating 
fiction 
workshops

The City University of London are co-organising a one-day symposium on 
Northern crime writing, crime fiction translation and criticism.

Over the past decade there has been a boom in Northern European crime 
fiction – in books, film and on television. Characterised by dark, wintry settings 
and even darker themes, this ‘Northern Noir’ frequently addresses important 
questions about crime, social welfare, immigration, gender, family and 
marginalised, vulnerable citizens. This special symposium brings together 
some of Europe’s best crime writers, translators and critics to discuss the 
characteristics of northern crime fiction. How does crime fiction in Britain 
differ from Northern Europe? What are the cultural similarities and 
differences? Is it possible to define a recognisable ‘northern’ tradition of crime 
writing that crosses national borders? Our packed programme includes author 
interviews, readings and panels, academic talks, a translation slam and public 
workshops.

https://ec.europa.eu/unitedkingdom/events/cold-northern-
noir_en

Translating legal contracts for non-
lawyers 

01/11/2017 1 Translators on Air webinar What difficulties contract translation can present for translators;
What steps translators have to take when approaching contract translation;
Lots of practical tips for translating different contract clauses;

https://translatorsonair.com

Business beyond borders with 
Facebook and Instagram

20/11/2017 4 Department of Trade workshop - 
seminar

learning how to advertise on facebook and instagram using digital marketing 
techniques

CPE English Exam 28/11/2017 32 Cambridge English exams study hours: 25 exam hours: 7

Chartered Linguist (Language 
Specialist) Achieved status

18/12/2017 Chartered Institute of 
Linguists

Application Chartership Status achieved December 2017. Chartered Linguist - Language 
Specialist.

Total hours for year 2017: 121

2018
Title Date Duration (hrs) Organiser/Provider Type Description Website links
Reload Greece Young Entrepreneurs 
Programme - Accelerate 

27/01/2018 7.5 Reload Greece workshop 1:1 mentoring. Mentors from different industries, successful entrepreneurs and 
business professionals working alongside you to help you turn your idea into a 
business. Introduction to the business model canvas.

https://www.reloadgreece.com/accelerate/

Unlocking the black box of 
translators' eyes and minds

02/02/2018 7.5 Εuropean Commission, 
Representation in the 
UK

workshop Neuro-cognitive research presentation of neuroscience methods monitoring 
eye and brain activity of translators during translation.

https://ec.europa.eu/unitedkingdom/events/translating-europe-
unlocking-black-box-translators-eyes-and-minds_en

Medical Translation webinar 28/02/2018 1 eCPD Webinars webinar AN INTRODUCTION TO MEDICAL TRANSLATION 2
Resources for specialised medical translators: dictionaries, social networks, 
etc.
I need some kind of “boost” in order to make up my mind. Can you encourage 
me?
“May I try a bit?” A mini-translation slam that will make you love (or hate!) 
this specialisation.

Google Analytics certificate 08/03/2018 7 Google Academy online course Google Analytics for Beginners shows new users how to create an account, 
implement tracking code, and set up data filters. You'll learn how to navigate 
the Google Analytics interface and reports, and set up dashboards and 
shortcuts. The course will also demonstrate how to analyze basic Audience, 
Acquisition, and Behavior reports, and set up goals and campaign tracking.
Unit 1: Introducing Google Analytics
Lesson 1: Why digital analytics?
Lesson 2: How Google Analytics works

https://analytics.google.com/analytics/academy/course/6/faqs

CIOL Members' Day 10/03/2018 7.5 CIOL workshops, 
seminars, 
lecture

seminars on client relationships and communications, mentoring, and lecture 
on the role of linguists in investigating transnational multilingual crime.

https://www.ciol.org.uk/ciol-agm-members-day-2018

Total hours for year 2018: 30.5


